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Sosang tl e bard, inspireds to greet the day.
Wheu to the earth Redeeming Love was
piven—
So, joyous bailed the barriers saept away,
Which erst bud clesed the’ portal gates of
heaven.

Long; had the earth in deepest blindness slept.
Bound in rebellion’s sdamantive caain
While *¢diad in s’ the chiid of sorrow wept,

And tear chased tear ver his worn chodk in

Vaiil
Haile theny the hour —let songs of \ril:mph
sound,
And choralhymrs the Saviour's birthday tell;

*eur the pure incense of the heartaround
And every veice with grat-ful gladness swell.

Now, hail we the hour

When to carth HHE was given,
And rejoice that the power

Of the *¢ Dark One™ is riven

‘Ulivrcs a voice in the breeze,
While arcund us ’tis sighing,

When the thed spitit flies
From the frameof the Cying,

S dit spesheth of rest
When the carth shall Lave fuddd —
:f a sun for the blessed

‘Phat shall pe’er be o’ershaded --

A sun that forever
Unel:uded wili shines
On souls that shali niver

1u socrow ropine.

Then hail we the hour

When the Saviour was given,
Aud rejeice that the power

Of the Dark One is riven.

And our tribute of praise
We will gratefully bring,
T'o the Herald of Peace
From the Heavealy King.
J. G.

Montvealy, Dec. 23.

ON INSTRUMENTAL MUSIC IN S35~
CRED WORSUIP.
'{ To the Editor of the IxsTrUCTOR ]
DEsR Sir,

I was not aware how great a man I was at~

tadmg in my remarkson ‘a Vocal Musician’s
aication.

I supposed that I was

. merely engaged with himzolf - but Fdlstover,
by reading a letter of bis to you, published in
the last number of the lostructor, that 1 had
encountered no less a persznage than the
learned und justly celcbrated DrAdum Clarke,
from whose works your correspondent has in-
traduccd 1uto his letter an extract, which cm-
tains, almest verbatum, allthat can be justs

Ay denominated arguments of the venurhs
j
1

accompanying the erquiry now under consi-
j deration,  and one auditional, which is. that
! the ¢ Syriac and Avakic versions give the ,
{ passage Chron. 29, 25, a ¢different turn®" ty
; the one given to it in the English translation.
J Unfurtunately I do not happen to Le acquain-
| ted with those tongues --but I know it was
| i neither of them the book cortaimng the
i
i
!
‘

pissage was st written, so, of course, they
are only transations,—but I have a «Yuaht
knowledie of two other Janguages, into which
the floly Scripturcs have been, with much
care, translated.viz. Englishand French. and
they both give the same ¢¢ turn™ to it 1
have also consulted ufl the margival read-
ings Lean find, and they render even more
apparent the sense given to it in the Faglish
text. Morcover the Rev. Doctor says, **The
author of this book (meaning 2 Chron.) states,
&e.”” By the ¢*author™ I presume he meaus
the person by whom it was ariginally written:
hence I iufer that the sense we have received
is the one intended by the inspived person who
wroe it and if two translitions are found to
differ from an original. to which ought we ©
; give the preference ¥ s a reply recded ?
’l There is also a picce of circumstantial cvi-
i dence’which may be'adduced 5 the servicos of-
 fered by Hezekizh and his people at the tine
i aladed to were accepted by the Lord ~whih
wou'd not have been the case had there becu
any thing unlawful in them.

tio Are the psalms of David inspircd wrt-
ings ¥ Dare ¢‘a Vocal Musician® —dare any
1 one chiming the name of Christian, deoy
i that they are? I presume not: and ths
{ admitted, one plain sentence in them 1s a
{ :uﬁxcneucv to serve us as a gmdc mn h)l'““"L
I our opinions. L.t our fiiend peruse the 136k
{ Psalm. and then say 1f it is unlawful to 1<
instrnments of music ia the praises of Gel:
But it is argucd, ** This does not prow
that they ought to be tolerated in Chustian
1 answer~-God is still the same
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| But togoa little more closely to the qus-
i

|

i

1

worship:



